
 

LAPORAN 

PRAKTIK KERJA LAPANGAN 

 

 
 

 
PENERAPAN TEKNIK PENERJEMAHAN PADA MENU 

EXPLANATION SEBAGAI PENDUKUNG KOMUNIKASI 

PELAYANAN CUSTOMER DI PIZZA 4P’S INDONESIA 

 

 

 

GRACIA AMARA DIANINGTYAS 

2308411052 

 

 

 

BAHASA INGGRIS UNTUK KOMUNIKASI BISNIS DAN 

PROFESIONAL 

JURUSAN ADMINISTRASI NIAGA 

DEPOK 

2026 

 



 

HALAMAN PENGESAHAN 

 

i 



 

PRAKATA 

Puji syukur saya panjatkan kepada Tuhan Yang Maha Esa, karena atas berkat dan 

rahmat-Nya, penulis dapat menyelesaikan laporan Praktik Kerja Lapangan ini. 

Penulisan laporan Praktik Kerja Lapangan ini dilakukan dalam rangka memenuhi 

salah satu syarat kelulusan dalam semester 6 pada prodi BISPRO Politeknik 

Negeri Jakarta. Penulis menyadari bahwa, tanpa bantuan dan bimbingan dari 

berbagai pihak, dari masa perkuliahan sampai pada penyusunan laporan Praktik 

Kerja Lapangan, sangatlah sulit bagi penulis untuk menyelesaikan Laporan 

Praktik Kerja Lapangan ini. Oleh karena itu, penulis mengucapkan terima kasih 

kepada: 

1.​ Miss Farizka Humolungo, S.Pd., M.A., selaku Koordinator Program Studi 

BISPRO sekaligus dosen pembimbing yang telah meluangkan waktu, 

tenaga, dan pemikiran dalam membimbing serta memberikan arahan 

selama proses penyusunan laporan ini; 

2.​ Kak Rumaisha Mawar Azzahra selaku pembimbing di Pizza 4P’s 

Indonesia dan Service Team yang telah membantu, memberikan 

bimbingan, serta membantu penulis dalam memperoleh data dan informasi 

yang diperlukan; 

3.​ Pihak Pizza 4P’s Indonesia khususnya Mr. Naoki Matsumoto dan Ms. Thi 

Bich Nguyen memberikan kesempatan kepada penulis untuk bekerja 

selama 3 bulan. 

4.​ Orang tua, keluarga, serta rekan-rekan penulis yang senantiasa 

memberikan doa, dukungan, dan semangat. 

Karena laporan ini masih jauh dari kata sempurna, kritik dan saran yang 

membangun akan penulis terima demi kesempurnaan laporan ini. 

Bekasi, 11 Juni 2026 

 

Gracia Amara Dianingtyas 

ii 



 

DAFTAR ISI 
 
HALAMAN PENGESAHAN............................................................................................ 2 
PRAKATA...........................................................................................................................3 
DAFTAR ISI....................................................................................................................... 4 
DAFTAR TABEL............................................................................................................... 6 
BAB I................................................................................................................................... 1 
PENDAHULUAN...............................................................................................................1 

1.1 Latar Belakang.........................................................................................................1 
1.2 Ruang Lingkup Kegiatan.........................................................................................2 
1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan...............................................................................3 
1.4 Tujuan dan Manfaat................................................................................................. 3 

1.4.1 Tujuan.............................................................................................................3 
1.4.2 Manfaat.......................................................................................................... 3 

BAB II..................................................................................................................................5 
TINJAUAN PUSTAKA..................................................................................................... 5 

2.1 Definisi Penerjemahan.............................................................................................5 
2.2 Teknik Penerjemahan...............................................................................................6 
2.3 Komunikasi Pelayanan (Customer Service Communication)................................. 8 

BAB III.............................................................................................................................. 10 
HASIL  PELAKSANAAN............................................................................................... 10 

3.1 Unit Kerja Praktik Kerja Lapangan....................................................................... 10 
3.2 Uraian Praktik Kerja Lapangan............................................................................. 11 
3.3 Uraian Tahapan Penerjemahan.............................................................................. 14 
3.4 Teknik Penerjemahan pada Menu Explanation Pizza 4P’s Indonesia................... 16 
3.5 Penerapan Hasil Penerjemahan dalam Komunikasi Pelayanan Customer............ 21 
3.6 Identifikasi Kendala yang Dihadapi...................................................................... 22 

3.6.1 Kendala Pelaksanaan Tugas......................................................................... 23 
3.6.2 Cara Mengatasi Kendala.............................................................................. 23 

BAB IV.............................................................................................................................. 25 
PENUTUP......................................................................................................................... 25 

4.1 Kesimpulan............................................................................................................ 25 
4.2 Saran...................................................................................................................... 26 

DAFTAR PUSTAKA........................................................................................................27 
LAMPIRAN......................................................................................................................28 
 

iii 



 

DAFTAR TABEL 
 

Tabel  2.1 Contoh Teknik Penerjemahan Peminjaman (Borrowing)....................... 6 
Tabel  2.2 Contoh Teknik Penerjemahan Padanan Lazim (Established   
Equivalent)............................................................................................................... 7 
Tabel  2.3 Contoh Teknik Penerjemahan Harfiah (Literal Translation)...................7 
Tabel  2.4 Contoh Teknik Penerjemahan Modulasi (Modulation)........................... 7 
Tabel 3.1 Struktur Personalia Pizza 4P’s Indonesia............................................... 11 
Tabel 3.2 Logbook Mingguan Periode 10 Maret 2026 -  11 Juni 2026................. 12 
Tabel  3.3 Contoh Teknik Peminjaman pada Menu Explanation Pizza 4P’s 
Indonesia................................................................................................................ 16 
Tabel  3.4 Contoh Teknik Padanan Lazim pada Menu Explanation Pizza 4P’s 
Indonesia................................................................................................................ 18 
Tabel  3.5 Contoh Teknik Modulasi pada Menu Explanation Pizza 4P’s    
Indonesia................................................................................................................ 19 
Tabel  3.5 Contoh Teknik Penerjemahan Harfiah pada Menu Explanation Pizza 
4P’s Indonesia........................................................................................................ 20 
 

iv 



 

BAB I 

PENDAHULUAN 

1.1 Latar Belakang 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) merupakan salah satu kegiatan akademik yang 

bertujuan memberikan pengalaman kerja secara langsung kepada mahasiswa agar 

mampu menerapkan ilmu yang telah dipelajari selama perkuliahan ke dalam dunia 

profesional. Pada perguruan tinggi vokasi seperti Politeknik Negeri Jakarta, PKL 

menjadi sarana bagi mahasiswa untuk mengembangkan kemampuan profesional, 

komunikasi, serta memahami lingkungan kerja sesuai bidang studinya. 

Bagi mahasiswa Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan 

Profesional (BISPRO), PKL menjadi kesempatan untuk menerapkan kemampuan 

bahasa Inggris, khususnya dalam bidang penerjemahan dan komunikasi bisnis. 

Dalam dunia hospitality dan food & beverage, penggunaan bahasa Inggris 

memiliki peranan penting karena kegiatan pelayanan customer sering melibatkan 

komunikasi dengan customer dari berbagai latar belakang bahasa. 

Menurut Eugene Nida (1964), penerjemahan merupakan proses menghasilkan 

padanan terdekat dan wajar dalam bahasa sasaran, baik dari segi makna maupun 

gaya bahasa. Selain itu, Molina dan Albir (2002) menjelaskan bahwa teknik 

penerjemahan digunakan untuk menganalisis cara pengalihan bahasa sumber ke 

bahasa sasaran agar hasil terjemahan tetap akurat dan komunikatif. 

Penerapan penerjemahan juga ditemukan dalam kegiatan pelayanan customer di 

Pizza 4P's Indonesia, tempat penulis bekerja sebagai Service Staff. Dalam kegiatan 

operasionalnya, Pizza 4P’s Indonesia menggunakan menu explanation berbahasa 

Inggris sebagai acuan bagi Service Staff untuk memahami informasi mengenai 

menu sebelum menjelaskannya kepada customer secara lisan. Oleh karena itu, 

kemampuan penerjemahan dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia diperlukan 

agar informasi menu dapat disampaikan dengan lebih sederhana, jelas, dan mudah 

dipahami customer. 
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Berdasarkan hal tersebut, penulis tertarik untuk membahas penerapan teknik 

penerjemahan pada menu explanation sebagai pendukung komunikasi pelayanan 

customer di Pizza 4P’s Indonesia. 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Ruang lingkup kegiatan kerja yang dilaksanakan di Pizza 4P's Indonesia 

mencakup kegiatan pelayanan customer, penggunaan bahasa Inggris dalam 

komunikasi hospitality, serta pemahaman menu explanation berbahasa Inggris 

yang digunakan sebagai acuan bagi Service Staff dalam menjelaskan menu kepada 

customer. Penulis bertugas mempelajari berbagai informasi mengenai menu 

makanan dan minuman, khususnya pizza dan beverage, dengan memahami bahan 

makanan, cita rasa, tekstur, serta karakteristik menu sebelum menyampaikannya 

kepada customer secara lisan. 

Selama bekerja di Pizza 4P’s Indonesia, penulis menjalankan tugas sebagai take 

care staff yang bertanggung jawab dalam melakukan taking order, memberikan 

menu explanation, serta memberikan pelayanan dan hospitality kepada customer 

selama kegiatan operasional berlangsung. 

Kegiatan kerja dilaksanakan secara Work From Office (WFO) dengan pengawasan 

dan koordinasi langsung dari Assistant Manager serta pihak perusahaan. Dalam 

pelaksanaan kegiatan tersebut, kemampuan penerjemahan dari bahasa Inggris ke 

bahasa Indonesia digunakan untuk membantu penulis memahami isi menu 

explanation dan menyampaikan kembali informasi menu menggunakan bahasa 

yang lebih sederhana, komunikatif, dan mudah dipahami customer. Lingkup 

kegiatan ini memberikan pengalaman langsung mengenai penerapan kemampuan 

bahasa Inggris, khususnya dalam bidang penerjemahan dan komunikasi pelayanan 

pada industri hospitality. 
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1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) dilakukan selama 3 Bulan dimulai dari tanggal 10 

Maret 2026 hingga 11 Juni 2026 secara Work From Office (WFO). Kegiatan ini 

dilaksanakan di perusahaan kuliner Pizza 4P’s Indonesia yang berlokasi di: 

 

Nama Instansi : Pizza 4P’s Indonesia 

Alamat : Jakarta Mori Tower 14F, Jl. Jenderal Sudirman No.41 Kav. 

40, RT.14/RW.1, Bend. Hilir, Kec. Tanah Abang, Jakarta, 

10210 

Instagram : @pizza4ps.indonesia 
 

1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

1.​ Menerapkan kemampuan bahasa Inggris, khususnya dalam bidang 

penerjemahan dan komunikasi pelayanan, di dunia kerja profesional. 

2.​ Memahami penerapan teknik penerjemahan dari bahasa Inggris ke bahasa 

Indonesia pada menu explanation di Pizza 4P's Indonesia. 

3.​ Mengetahui penggunaan menu explanation sebagai pendukung 

komunikasi pelayanan customer oleh Service Staff. 

4.​ Memperoleh pengalaman kerja secara langsung pada industri hospitality 

dan food & beverage. 

1.4.2 Manfaat 

1.​ Menambah pengalaman kerja secara langsung dalam industri hospitality 

dan food & beverage. 

2.​ Mengembangkan kemampuan bahasa Inggris, khususnya dalam bidang 

penerjemahan dan komunikasi pelayanan customer. 
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3.​ Memahami penerapan menu explanation dalam kegiatan pelayanan 

customer di lingkungan kerja profesional. 

4.​ Mengetahui penerapan teknik penerjemahan dari bahasa Inggris ke bahasa 

Indonesia dalam komunikasi pelayanan customer. 

5.​ Menjadi referensi mengenai penerapan kemampuan penerjemahan dalam 

dunia kerja profesional, khususnya pada industri hospitality. 

 



 

BAB IV 

PENUTUP 

4.1 Kesimpulan 

Selama melaksanakan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di tempat kerja, penulis 

memperoleh pengalaman langsung dalam bidang pelayanan restoran, khususnya 

dalam memahami standar operasional prosedur (SOP), berkomunikasi dengan 

customer, serta menerjemahkan dan menjelaskan menu (menu explanation) 

sebagai bagian dari pelayanan. 

Dalam pelaksanaannya, penulis tidak hanya berfokus pada penyampaian 

informasi kepada customer, tetapi juga pada ketepatan pemahaman istilah-istilah 

dalam industri makanan dan minuman, serta kemampuan menyesuaikan 

komunikasi dengan berbagai aksen customer yang berbeda. Selain itu, penulis 

juga dituntut untuk memahami banyaknya menu dan konsep makanan yang 

digunakan di restoran, sehingga diperlukan ketelitian dan konsistensi dalam 

penyampaian informasi. 

Selama proses PKL, penulis menghadapi beberapa kendala, seperti penyesuaian 

diri dengan lingkungan kerja profesional, pemahaman terhadap SOP, perbedaan 

aksen customer, serta istilah-istilah asing dalam menu dan operasional restoran 

seperti cortage, genovese, dan ravigote. Namun, kendala tersebut dapat diatasi 

melalui proses pembelajaran aktif, seperti mencatat istilah baru, bertanya kepada 

trainer atau senior, serta melakukan pencarian mandiri untuk memperdalam 

pemahaman. 

Melalui pengalaman tersebut, penulis tidak hanya meningkatkan kemampuan 

teknis dalam bidang pelayanan dan pemahaman menu, tetapi juga 

mengembangkan keterampilan komunikasi, ketelitian, adaptasi, serta konsistensi 

dalam bekerja yang sangat dibutuhkan dalam dunia kerja profesional. 

25 



26 

4.2 Saran 

Berdasarkan pengalaman selama pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL), 

terdapat beberapa hal yang dapat menjadi bahan pengembangan bagi penulis ke 

depannya. 

Pertama, penting untuk terus meningkatkan kemampuan dalam memahami 

istilah-istilah yang digunakan dalam industri restoran, baik yang berkaitan dengan 

menu maupun operasional kerja. Hal ini diperlukan agar proses komunikasi dan 

penyampaian informasi kepada customer dapat dilakukan dengan lebih tepat dan 

percaya diri. 

Kedua, kemampuan dalam memahami berbagai aksen customer perlu terus 

dilatih, sehingga penulis dapat lebih cepat menangkap informasi yang 

disampaikan tanpa menghambat proses pelayanan. Latihan mendengarkan secara 

aktif dan pengalaman langsung menjadi faktor penting dalam pengembangan 

kemampuan ini. 

Ketiga, konsistensi dalam menyampaikan menu explanation juga perlu terus 

ditingkatkan, terutama dalam menjaga ketepatan makna dan kesesuaian istilah 

yang digunakan. Hal ini penting agar informasi yang diberikan kepada customer 

tetap jelas dan tidak menimbulkan kesalahpahaman. 

Selain itu, penulis juga perlu terus membiasakan diri dalam bekerja sesuai standar 

operasional prosedur (SOP) serta meningkatkan kemampuan adaptasi di 

lingkungan kerja yang profesional. Pengalaman selama PKL menunjukkan bahwa 

ketelitian, kedisiplinan, dan kemampuan belajar secara mandiri sangat berperan 

dalam mendukung kinerja di dunia kerja. 
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LAMPIRAN 

Lampiran 1. Surat Kontrak Penerimaan 
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Lampiran 2. Log Book Magang 
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Lampiran 3. Form Pembimbing PNJ 
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Lampiran 4. Hasil dan Evaluasi dari Industri 
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Lampiran 5. Hasil Penerjemahan 
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